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Dcfinitions

CHAPTER P.35

CHAPITRE P.35

Provincial Schools Negotiations Act

Loi sur la négociation collective dans
les écoles provinciales

1. ln this Act,
" agreement" means a written collective
agreement made pursuant to this Act
between the Authority and the employee
organization in respect of matters that are
negotiable under this Act; ("convention")
" Authority" means the Provincial Schools
Authority; ("Administration")
"Commission" means the Education Relations Commission under the School Boards

and Teachers Collective Negotiations Act;
("Commission")
"employee organization" means the organization that is formed pursuant to this Act
by teachers; ("association d'employés")
"principal" means a teacher who is
appointed to be in charge of a school;
("directeur d'école")
"school" means a school operated by,
(a) the Ministry of Correctional Services,
(b) the Ministry of Education, or
(c) the Ministry of Health,
but does not include a summer course or a
correspondence course; ("école")
"teacher" means a persan,
(a) who holds a valid certificate of qualification as a teacher in an elementary or
secondary school in Ontario,
(b) who holds a Ietter of standing granted
by the Minister under the Education
Act, or
(c) whose appointment as a teacher has
been authorized by the Minister of
Education,
and who is employed in a school under a
contract of employment as a teacher; ("enseignant")
"vice-principal" means a teacher who is
appointed to be in charge of a school in
the absence of the principal; ("directeur
adjoint")

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.
«Administration» L' Administration des écoles provinciales. («Authority»)
«association d'employés» Association que
forment des enseignants conformément à
la présente loi. ( «employee organization»)
«Commission» La Commission des relations
de travail en éducation aux termes de la

Loi sur la négociation collective entre conseils scolaires et enseignants. («Commission»)
«convention» Convention collective écrite,
conclue conformément à la présente loi
entre !'Administration et l'association
d'employés relativement à des questions
pouvant faire l'objet de négociations sous
le régime de la présente loi. («agreement»)
«directeur adjoint» Enseignant auquel est
confiée la direction d'une école en l'absence du directeur d'école. («viceprincipal»)
«directeur d'école» Enseignant auquel est
confiée la direction d'une école.
(«principal»)
«école» École que fait fonctionner :
a) soit le ministère des Services correctionnels,
b) soit le ministère de l'Éducation,
c) soit le ministère de la Santé,
à l'exclusion, toutefois, des cours d'été et
de l'enseignement par correspondance.
(«school»)

«enseignant» Personne qui est titulaire :
a) d'un brevet de compétence valide
d'enseignant d'une école élémentaire
ou secondaire de l'Ontario,
b) d'une attestation de compétence que le
ministre lui a délivrée conformément à
la Loi sur /'éducation,
c) d'une nomination au poste d'enseignant qu'a autorisée le ministre de
)'Éducation,
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"written collective understanding" means a
written collective agreement in operation
immediately before the 18th day of July,
1975 respecting terms of employment of
teachers. ("entente collective écrite")
R.S.O. 1980, c. 403, s. 1, revised.

et qui est engagée dans une école en qualité d'enseignant en vertu d'un contrat de
travail. ( «teacher»)
«entente collective écrite» Convention collective écrite, en vigueur immédiatement
avant le 18 juillet 1975 et relative aux conditions de travail des enseignants. («written
collective understanding») L.R.O. 1980,
chap. 403, art. 1, révisé.

Provincial
Schools
Authority

2.-(1) The authority known as the Provincial Schools Authority, consisting of five
members appointed by the Lieutenant Governor in Council, is continued under the
name of Provincial Schools Authority in
English and under the name Administration
des écoles provinciales in French. R.S.O.
1980, c. 403, s. 2 (1), revised.

2 (1) L'administration qui se compose de
cinq membres nommés par le lieutenant-gouverneur en conseil, appelée Provincial
Schools Authority est maintenue sous le nom
de Administration des écoles provinciales en
français et sous le nom de Provincial Schools
Authority en anglais. L.R.O. 1980, chap.
403, par. 2 (1), révisé.

Maintien de
l'administration

Chair and
vice-chair

(2) The Lieutenant Governor in Council
shall designate one of the members of the
Authority as chair and one as vice-chair.

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
désigne l'un des membres de l' Administration à la présidence et un autre à la viceprésidence.

Président cl
vice-président

Secretary

(3) The Authority shall appoint a secretary.

(3) L' Administration nomme un secrétaire.

Secrétaire

Remuneration

(4) The members and the secretary of the
Authority shall be paid such remuneration
and expenses as are determined by the Lieutenant Governor in Council.

(4) Le lieutenant-gouverneur en conseil
fixe la rémunération et les indemnités· que
reçoivent les membres et le secrétaire de
!'Administration.

Rémunération

Mo ne y

(5) The money required for the purposes
of the Authority is payable out of money
appropriated therefor by the Legislature.
R.S.O. 1980, c. 403, S. 2 (2-5).

(5) Les sommes nécessaires au fonctionnement de !'Administration sont prélevées sur
les sommes affectées à cette fin par la Législature. L.R.O. 1980, chap. 403, par. 2 (2) à
(5).

Sommes
nécessaires

Teachers to

3. Commencing on the 18th day of July, 1975,

be
employees of
Authority

3 À compter du 18 juillet 1975:

Les enseignants sont
des employés
de I' Administration

(a) the teachers cease to be Crown
employees and their contracts of
employment are vested in the Authority;

a) les enseignants ne sont plus des
employés de la Couronne et leurs contrats de travail sont assignés à !' Administration;

(b) the sick leave credits and the termination of employment benefits standing
to the credit of a teacher whose contract of employment is vested in the
Authority under clause (a) shall stand
to the credit of the teacher in the system of sick leave credit gratuities of
the Authority; and

b) la compensation des congés de maladie
et les avantages de cessation d'emploi
dont bénéficiait l'enseignant dont le
contrat de travail est assigné à !' Administration en vertu de l'alinéa a), sont
portés à son crédit au régime de compensation des congés de maladie géré
par !'Administration;

(c) the Labour Relations Act does not
apply to the teachers or to the Authority. R.S.O. 1980, c. 403, S. 3.

c) La Loi sur les relations de travail ne
s'applique ni aux enseignants, ni à
!'Administration. L.R.O. 1980, chap.
403, art. 3.

Employment
of teachers

4.-(1) Subject to subsection (2), the
Authority is responsible for ail matters relating to the employment of teachers, and for
such purpose has ail the powers and is subject to the duties and liabilities of a board
under the Education Act.

4 (1) Sous réserve du paragraphe (2),
!'Administration a compétence à !'égard de
toutes les questions relatives à l'emploi des
enseignants. À cette fin, elle exerce les pouvoirs et est assujettie aux obligations d'un
conseil en vertu de la Loi sur l'éducation.

Emploi des
enseignants

Administration

(2) Ali matters relating to administration
in respect of teachers who teach in a school
operated by a Ministry referred to in the def-

(2) Les questions de gestion qui concernent les enseignants d'une école que fait
fonctionner un ministère visé à la définition

Gestion

NÉGOCIATION COLLECTIVE

chap. P.35

723

inition of "school " in section 1 are the
responsibility of the deputy minister of the
Ministry, and each su ch Ministry that opera tes a school shall provide the salaries and
benefits of the teachers of such school in
accordance with the contracts of employment
of such teachers.

«école» à l'article 1 relèvent de la compétence du sous-ministre du ministère. Le
ministère qui fait fonctionner l'école pourvoit
à la rémunération et aux avantages sociaux
des enseignants de cette école conformément
aux contrats de travail de ces derniers.

Interim
provision

(3) Every written collective understanding
is binding on the Authority and the teachers
covered by the written collective understanding.

( 3) Les ententes collectives écrites lient
!'Administration et les enseignants qu'elles
visent.

Disposition
transitoire

Pensions

(4) For the purposes of the Teachers' Pension Act, a teacher employed by the Authority shall be deemed to be employed as a
teacher by the minister of a ministry of the
Government of Ontario.

(4) Pour l'application de la Loi sur le
régime de retraite des enseignants, les enseignants engagés par I' Administration sont
réputés engagés en qualité d'enseignants par
le ministre d'un ministère du gouvernement
de !'Ontario.

Régime de
retraite

Continuity of
sick leave
credits

(5) For the purposes of subsection 180 (9)
of the Education Act, employment by the
Authority shall be deemed to be employment
with the Ministry of Education.

(5) Pour l'application du paragraphe
180 (9) de la Loi sur /'éducation, l'emploi
auprès de I' Administration est réputé un
emploi auprès du ministère de !'Éducation.

Compensation
des congés de
maladie

Application
of Part X of
Education
Act

(6) Part X of the Education Act applies
with necessary modifications to the teachers
and to the Authority. R.S.O. 1980, c. 403,
S. 4.

(6) La partie X de la Loi sur /'éducation
s'applique, avec les adaptations nécessaires,
aux enseignants et à I' Administration.
L.R.O. 1980, chap. 403, art. 4.

Champ d'application de
la partie X
de la Loi sur
l'éducation

Employee
organization

5. Where the teachers propose to negotiate an agreement, they shall, for such purpose, form one employee organization, which
shall represent them for the purposes of this
Act. R.S.O. 1980, c. 403, s. 5.

5 Les enseignants qui projettent de négocier une convention doivent, à cette fin, former une seule association d'employés qui les
représente pour l'application de la présente
loi. L.R.O. 1980, chap. 403, art. 5.

Association
d'employés

Application
of other Act

6.-(1) The provisions of the School

(1) À l'exception des définitions des
termes «association de conseillers scolaires»,
«Commission»,
«conseil»,
«Conseil»,
«Convention», «directeur ad joint», «directeur
d'école»,
«enseignant»,
«Fédération»,
«organisation d'enseignants», «partie» et
«Section locale» à l'article 1, et à l'exception
de l'article 4, des alinéas 7 a) et b), des articles 59 et 62, de l'alinéa 73 d) et du paragraphe 77 (2), les dispositions de la Loi sur la

Champ d'application

Boards and Teachers Collective Negotiations
Act, except the definitions "affiliate",
"agreement", "board", "branch affiliate",
"Commission", "Council", "Federation",
"member association", "party", "principal",
"teacher" and "vice-principal" in section 1,
section 4, clauses 7 (a) and (b), sections 59
and 62, clause 73 (d) and subsection 77 (2),
apply with necessary modifications as if such
provisions were enacted in and formed part
of this Act, and references therein to
"board", "branch affiliate" and "parties"
shall be deemed to be references respectively
to the Authority, the employee organization,
and the Authority and the employee organization.

Form of
con tracts

(2) For the purposes of subsection 54 (2)
of the School Boards and Teachers Collective
Negotiations Act, the teachers who are
employed in schools immediately before the
18th day of July, 1975 shall be deemed to
have contracts of employment in the form of
contract prescribed by the regulations under
the Education Act.

6

négociation collective entre conseils scolaires
et enseignants s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, comme si elles avaient été
incorporées à la présente loi et en faisaient
partie. Les mentions qui y sont faites d'un
«conseil», d'une «Section locale» et des
«parties» sont réputées des mentions de l' Administration, de l'association d'employés, et
de !'Administration et l'association d'employés respectivement.
(2) Pour l'application du paragraphe
54 (2) de la Loi sur la négociation collective
entre conseils scolaires et enseignants, les
enseignants qui sont engagés dans des écoles
immédiatement avant le 18 juillet 1975 sont
réputés titulaires d'un contrat de travail
rédigé selon la formule prescrite par les
règlements pris en application de la Loi sur

Formule des
contrats

/'éducation.
Where
approval
required

(3) Where the Authority proposes to act
in accordance with subsection 68 (1) or (4) of

(3) Lorsque l' Administration projette de
prendre l'une des mesures prévues au para-

Approbation
requise
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the School Boards and Teachers Collective
Negotiations Act, it shall do so only with the
approval of the Minister responsible for the
Ministry that operates the school or schools
that will be affected.

graphe 68 (1) ou (4) de la Loi sur la négociation collective entre conseils scolaires et
enseignants, elle doit obtenir l'approbation
préalable du ministre dont relève le ministère
qui fait fonctionner l'école ou les écoles qui
seront visées.

Contravention by
employee
organization

(4) For the purposes of subsection 77 (1)
of the School Boards and Teachers Collective
Negotiations Act, "persan" includes the
employee organization and the Authority.

(4) Pour l'application du paragraphe
77 (1) de la Loi sur la négociation collective
entre conseils scolaires et enseignants, le mot
«personne» s'entend également de l'association d'employés et de l'Administration.

Infraction
commise par
lassociation
d'employés

Compellability of
witnesses

(5) In addition to the persans referred to
in section 81 of the School Boards and
Teachers Collective Negotiations Act, a minister of the Crown and his or her deputy minister are not compellable witnesses in any proceedings under this Act. R.S.O. 1980, c. 403,
S. 6.

(5) Outre les personnes visées à l'article
81 de la Loi sur la négociation collective entre
conseils scolaires et enseignants, les ministres
de la Couronne et leurs sous-ministres ne
sont pas des témoins contraignables dans les
instances introduites conformément à la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 403, art. 6.

Témoin contraignable

